






























































































































ANTARCTIQUE 

Une exposition exceptionnelle à Vevey 
Après Marin, Monthey, Sierre et Cha­
vannes-de-Bogis, Vevey accueille cet 
automne une exposition exceptionnelle 

sur l'Antarctique. Une occasion rare d'ex­
plorer ce continent méconnu. 

Emprisonné par un bouclier de glace de plu­
sieurs kilomètres d'épaisseur, cerné par un vaste 
océan, domaine des vents et des tempêtes 
furieuses, grand comme 25 fois la France, l'An­
tarctique est le plus isolé et le plus inhospitalier 
de tous les continents du globe. 

Terre mythique, foulée pour la première fois 
par l'homme à la fin du 19e siècle et cadre 
d'exploits héroïques, el le révéla au monde des 
hommes d'une trempe hors du commun, qui 
inscrivirent leur nom en lettres d'or dans l'his­
toire de l'exploration polaire. 
Mais l'Antarctique est également un sanc­
tuaire pour des espèces animales et végétales 
uniques au monde. Plongées dans une 
pénombre glaciale au cours des longs mois 
d'hiver, ses côtes renaissent chaque printemps 
et se peuplent d'une faune originale, adaptée 
à la vie sous les hautes latitudes. Surprenants 
oiseaux incapables de voler, les manchots en 
sont les plus célèbres représentants et coha­
bitent avec les phoques et les baleines dans 
des eaux prolifiques en crustacés (le krill). 
Dernier espace vierge indemne de pollution à 
grande échelle, l'Antarctique est aussi un for­
midable laboratoire naturel pour les scienti­
fiques et les climatologues. Sa préservation 
représente l'un des enjeux majeurs du troisiè­
me millénaire. 

L'Antarctique en 5 rendez-vous 
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Centre Commercial Manor Marin / 13 juin - 2 juillet 

Centre Commercial Manor Monthey/ 22 août - 10 septembre 

Centre Commercial Manor Sierre / 12 septembre - 1er octobre 

Centre Commercial Chavannes Centre / 3 - 22 octobre 

Centre Commercial Saint-Antoine, Vevey / 24 octobre - 12 novembre 
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VILLAGES • VILLAGES • OÜRFER 

Entre vignes et montagne 

St-Légier - La Chiésaz / Blonay 

Sur les hauts de la Riviera, à deux pas d'un nœud 

autoroutier important, les communes de St-Légier-La 
Chiésaz et Blonay offrent un accueil de qualité. 

Auberge communale, hôtels et restaurants sont là 

pour vous faire apprécier l'hospitalité des gens de ce 

coin de pays voué par nature et par tradition au tou­

risme familial. En hiver le ski et divers sports de neige 

se pratiquent sur les hauteurs des Pléïades (1400ml 

que l'on atteint au moyen d'un train à crémaillère. De 

nouvelles installations performantes et modernes sont 

en fonction depuis le début de la saison hivernale. La 

belle saison permet de parcourir de nombreux sentiers 

pédestres, dont certains traversent la réserve naturel­

le des Tenasses ou de superbes champs de narcisses 

(mai-juin). Parmi les autres attractions de la région : 

le pittoresque train â vapeur reliant Blonay â Chamby, 

ainsi que son musée, et l'Astropléïades, parcours 

didactique qui permet de découvrir de manière 

ludique notre système solaire. 

St-Légier- T 
La Chiésaz / Blonay 

Between vineyards and mountain 
Higher up on the Riviera, a stone's throw from 
an important motorway junction, the municipal­
ities of St-Légier-La Chiésaz and Blonay have 
much to offer the visitor. A well-known inn, 
hotels and restaurants enable you to appreciate 
the hospitality of the locals who are naturally 
and traditionally dedicated to family tourism. ln 

winter, skiing and various winter sports are 
practised on the slopes of the Pléiades [1400ml 
vvhich can be rcachcd by a rock railvvoy lroin. 

New, modern performance facilities have been 
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operational since the beginning of the winter 
season. ln the summer months the visitor can 
choose from a wide variety of footpaths, some 
of which cross the natural reserve of Les Tenass­

es or wind their way through magnificent fields 
of narcissus (May-June). Among the other 
attractions of the area are the picturesque 
steam trains connecting Blonay to Chamby as 

well as its museum and the Astropléiades, a 
didactic covr:.e vvhi<:h cnoblcs one to h~ve fun 

discovering our solar system. 



ASTROPLÉIADES / PARCOURS CLAUDE NICOLLIER 

~initiation à l'astronomie 
Au sommet des Pléiades, à l'arrivée du "Train des 
étoiles" (départ de Vevey), le parcours AstroPléi­

ades compte plusieurs stations instal lées en plein 
air. A chacune d'elle, le visiteur peut acquérir des 
connaissances fondamentales en astronomie, de 
notre proche entourage terrestre pour s'éloigner 

jusqu'aux confins de l'univers. 

Chaque station présente des modèles en trois 

dimensions et propose des activités et des 
manipulat ions suggérant idées ou questions sur 

notre environnement. 

Une aubaine pour petits et grands dans un cadre 

exceptionnel ! 

~-~~ 

ASTROPLÉIAOES 
CLAUDE NICOLLIER PATH 

An introduction 
to astronomy 

At the top of Les Pléiades, on the arrivai 

of the «Stars Train• (starting from 
Vevey), the path counts four posts 

installed in the open-air. At each of 
them, the visiter can obtain the 

fundamental knowledge of astronomy, 
from the surrounding i,nets to the the 
further limits of our ùniverse .. 
Each post presents three dimensional 
models and proposes some activities 
and experiments suggesting ideas or 
questions about our environmentA big 
chance for everyone in an exceptional 
setting 1 

ASTRO PLÉIADES 
CLAUDE NICOLLIER LEHRPFAD 

Einführung 
in der Astronomie 
Der Lehrpfad AstroPléiades mit seinen 
4 Stationen auf dem Aussichtsberg Les 
Pléiades ist mit dem ,Train des Etoiles• 
(Sternzug), von Vevey aus leicht 

erreichbar.Bei j eder Station kann 
sich der Besucher 
Grundkenntnisse in Astronomie 

erwerben: von der Erde bis ins 

Weltall. 
Jede Station zeigt dreidimensionale 
Modelle und ladet zu Aktivitaten und 
Manipulationen ein, die zu ldeen und 
Fragen über unsere Umwelt anregen. 
AstroPléiades ist ein unvergessliches 

Erlebnis filr Gross und Klein in einer 
aussergewôhnlichen Umgebung 

Zwischen Reben und Bergen 
Über den Ufern des Genfersees, einen Katzen­
sprung von einem wichtigen Autobahnknoten­
punkt entfernt, liegen die malerischen Gemein­
den St-Légier- La Chiésaz und Blonay. Das Dorf­
gastghaus, die Hotels und Restaurants bieten 
den Giisten einen qualitativ hochstehenden Ser­
vice. Gastfreundlichkeit wird hier gross 
geschrieben und Familien werden traditions­
gemass ganz besonders herzlich empfangen. lm 
Winter bringt Sie die Zahnradbad in das Win­
tersportgebiet Les Pléïades ( 1400m). Neue, 
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leistungsstarke und moderne Anlagen sind seit 
Beginn der Wlntersaison in Betrieb. Das 
restliche Jahr ktinnen Sie die wunderbare 
Region auf zahlreichen Wanderwegen ent­
decken. die unter anderem durch das Natur­
reservat Les Tenasses oder die Narzissenfelder 
(Mai-Juni) führen. Weitere Sehenswürdigkeit­
en: die Dampfeisenbahn Blonay-Chamby und 
das dazugehtirige Museum sowie der Natur­
lehrpfad Astroplêïades, der uns das Sonnensys­
tem auf spielerische Weise naher bringt. 



TERROIR • REGIONAL 

L'Etivaz 

Une sacrée 
Premier produit alimentaire suisse à avoir 
obtenu son Appellation d'Origine Contrôlée 
(AOC) en janvier 2000, le fromage d'alpage de 
L'Etivaz (près de Château-d'Oex) surfe sur la 
vague du succès. Au point que la coopérative 
de producteurs qui s'occupe de sa commercia­
lisation a décidé d'investir près de 3 millions 
de francs dans des projets de développement 
afin de répondre à la demande croissante. 

La fabrication du fromage de L'Etivaz est soumise à 
des critères extrêmement stricts. Ainsi, sa produc­
tion est limitêe dans le temps (10 mai-10 octobre) 
comme sur le plan gêographique (elle s'effectue 
dans des chalets d'alpages des Alpes et Prêalpes 
Vaudoises situês entre 1 '000 et 2'000m. d'altitude). 
Respectant la tradition, le lait est transformê en 
fromage dans de grands chaudrons en cuivre dispo­
sês sur un feu de bois. Pu is les meules sont affinées 
de 6 à 12 mois dans les caves de la Coopérative. 

Créée en 1932 dans le but d'améliorer la qualité et 
l'êcoulement des produits, la Coopêrative a parcou­
ru un sacré chemin depuis sa fondation, jalonné de 
quelques étapes importantes : agrandissements 
successifs de ses caves d'affinage en 1960 et 1986, 
construction de la Maison de L'Etivaz en 1994 
(magasin, grande salle et diaporama, local de cou­
lage, local de fabrication). et obtention de l'AOC en 
2000. Aujourd'hui, elle fait un pas de plus en aug­
mentant sa capacitê de stockage de 14 000 à 22 
000 pièces. 

Cette extension, souhai­
têe par les 70 producteurs 
regroupês au sein de la 
Coopérative, permettra à 
L'Etivaz d'accroître sa 
production d'environ 
250/o, celle-ci passant de 
320 tonnes actuellement 
à près de 400, et d'affir­
mer encore plus sa pré­
sence sur les marchês 
d'exportation (plus du 
tiers des ventes). princi­
palement en France et en 
Allemagne, mais aussi aux 
Etats-Unis et au Japon. 
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L'Etivaz 

What a character! 
The first Swiss food product to obtain its 
"Appellation d'Origine Contrôlée (AOC)" 
pabel guaranteeing the origin of a product] 
in January 2000, the mountain pasture chee• 
se l'Etivaz (near by Château d'Oex) is riding 
a wave of success - to the point that the 
producer's cooperative that markets and 
sells it has decided to invest almost 3 million 
SWiss francs [1,398,390.68) in development 
projects to respond to growing demand. 

The making of L'Etivaz cheese is subject to extre­
mely strict conditions. lts production is limited in 
time (10th of May - 10th of October) and in geo­
graphic area (it can only ~ produced in the pas­
tures of the Alps and Pre-Alps of the canton of 
Vaud, at a height of between 1,000 and 2,000 m). 
ln order to respect tradition, the transformation of 
the milk into cheese must occur in huge copper 
cauldrons placed on top of open wood-burning 
fires. Then the rounds of cheese are ripened for 
between six and twelve months in the Cooperati­
ve's cellars. 

Formed in 1932 to improve product quality and 
sales, the Cooperative has made enormous head­
way since its creation, and its progress has been 
marked by some major milestones: successive 
expansion of its ripening cellars in 1960 and 1986, 
construction of the Maison de L'Etivaz in 1994 
(shop, large hall and slideshow, shaping room and 
production hall) and awarding of the AOC label in 
2000. Today it has taken another step forward by 
increasing its storage capacity from 14,000 to 
22,000 items. 

This expansion, supported by all of the Cooperati­
ve's 70 producers, will enable L'Etivaz to increase 

its production by about 2SC\'o, from 
the current 320 tonnes to 

almost 400, and will 
ensure that it is 

even more active 
in export mar­

kets lover 
one-third of 
sales), main­
ly in France 
and Germa­
ny, but also 

in the United 
States and in 

Japan. 



LAKE GENEVA 
REGION 

Feel the rhythm 

of Switzerland's 

lovely Lake 

Geneva Region. 

Savour the 

sights and 

sounds of our 

unique events. 

OFFICE OU TOURISME 
OU CANTON DE VAUD 
Tel. +41 (0)21 613 26 08 

info@lake·geneva·region.ch 

www.lake·geneva-region.ch 
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NINA-Le trafic régional 
dans sa nouvelle version 
Les rames articulées électriques NINA à plancher 
bas ont pour base une technologie éprouvée et 
fiable qui donne entière satisfaction aux voyageurs. 

Grâce à leur qualité exceptionnelle de roulement 
et au design adapté aux besoins des passagers, 
ces véhicules répondent idéalement aux exigences 
des services suburbain et régional. Leur niveau 
d'accès correspond à la hauteur des quais 
de 550 mm, ce qui favorise un échange rapide 
et sûr des passagers. 

Les automotrices NINA disposent de 2 espaces mu/ti­
fonctionnels offrant un accès généreux aux chaises 
roulantes, vélos et poussettes et permettent 
l'embarquement facile d'objets encombrants. 

Les véhicules NINA conçus et fabriqués sur le site 
de Villeneuve, sont exploités par le chemin de fer 
BLS pour tout le réseau régional de Berne, ainsi 
que par les compagnies TMR de Martigny et Régions 
et TRN dans Je canton de Neuchâtel. 

BOMBARDIER 
www. bom hardier. corn 



DÉCOUVERTE• DISCOVERY • ENTDECKUNG 

Des vignes jusqu'au lac 

Lieu de relais et de séjour bénéficiant d'un cli­
mat privilégié en toutes saisons, ce bourg 
médiéval est agrémenté de boutiques et de 
commerces de qualité, de campings et d'hôtels 
accueillants el variés. Des restaurants vous 
proposent gastronomie et spécialités régio­
nales, au cœur d'un vignoble réputé. Dans cet 
environnement de charme, entre lac et mon­
tagne, en passant par la réserve ornitholo­
gique des Grangettes, tous les sports et pro­
menades sont favorisés. Aux confins de la cité, 
une zone en plein développement accue111e 
des industries, des centres commerciaux et des 
centres de loisirs, complétant ainsi harmonieu­
sement l'offre villeneuvoise. 

A delightful resort for overnight and longer 
stays which enjoys a particularly mild climate 
the whole year round. This lively medieval 
market town has a variety of elegant bou­
tiques and quality shops, as well as attractive 
camping sites and channing hotels overloo­
king the Jake. Surrounded as it is by famous 
vineyards. Villeneuve has excellent restaurants 
offering gastronomie and local specialities. 
Amidst a magnificent background of Jake and 
mountains, not forgetting the ,plendid orni­
thologlcal reserve aL Lt1~ Grnnyeue .. , yuu can 
practise ail your favourile sports and hike Lo 
your heart's content. 
ln Villeneuve itself, an area undergoing dyna­
mic developmenl welcomes industries, shop­
ping centres and leisure centres, harmoniously 
complemenling what the town has to offer. 
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ldyllischer Ort für kürzeren oder liingeren 
Aufenthalt mit sehr angenehmen Klima. lm 
und um den mittelalterlichen Ortskern grup­
pieren sich Boutiquen und Laden aller Arl. 
Campingplatze und gutgeführte Hotels. lm 
Herzen berühmter Weinberge gelegen, 
verwôhnen Restaurants mil regionalen Spezia­
litaten und guler Hausmannskost. Die reizvol­
le Umgebung zwischen See und Bergen, mit 
dem Vogelreservat "Les Grangettes" bietet 
Gelegenheit für aile Sportarten und Wande­
ru11ye11. A11I Ranoc cJc~ 5LaOLc1Irn~ 1Jcn11un 
sich eine voll im Aufschwung begriffene 
Gewerbezone, mit lndustriebetrieben, Ein­
kaufs- und Freizeitzenlren, die das Angebot 
von Villeneuve harmonisch erganzen. 



La cité de 
la mode 
Avec ses boutiques de fabricants et ses 60 

griffes internationales - Adidas, Bassetti, 

Carven Paris, Columbia, Diesel. Jerem, 

Kazarini, Lagostina, Marionnaud Par­
fumeries, Polo Ralph Lauren, Versace, etc., 
FoxTown Villeneuve vous offre des prix 

absolument avantageux pendant toute l'an­
née. En plus, vous pouvez pleinement profi­

ter de nombreux services tels que bar, res­

taurant, 600 places de parking gratuites. 

Aventures et plaisir garantis pour toute la 

famille. Fox Town Factory Stores se situe a 
seulement 2 km de la sortie de l'autoroute 

A9 "Villeneuve", dans la Zone Industrielle D, 
en direction de "Fun Planet". 

OUVERT: lu-ve: 11h00-19h00 
sa: 10h00-18h00 

FoxTown Factory Stores - Zone industrielle D · 1844-Villeneuve - Tél. 0 848 828 888 - www.foxtown.ch - E-mail: info@foxtown.ch 

'Cerres d'e.%altat1on 
"':;:;ocrATION YITICOLC D'TYOKNI: -1!!~3 Tvorne - Tel. 024 466 23 44 



Trans orts Publics du Chablais 
LES TRAINS D'UNION DE TOUTE UNE RÉGION 

LES TRAINS DE LA DÉCOUVERTE 

Les Transports Publics du Chablais, c'est quatre compagnies de chemin 
de fer et des lignes de bus. Pour découvrir la beauté des paysages du 
Chablais et ses nombreuses possibilités de loisirs actifs. En toutes saisons. 

Entre plaine et montagnes, les Transports Publics du Chablais 
vous offrent un réseau de communication riche en découvertes. 
En voiture svp ... les petits bonheurs sont à portée de train . 

Aigle-Leysin 
La magie de la ligne à crémaillère, à travers les vignobles réputés, pour 
arriver à Leysin, véritable balcon sur la vallée du Rhône. Dans un 
environnement naturel étonnant. 

Aigle-Sépey-Diablerets 
Un délicieux rendez-vous avec l'histoire et la tradition. Le Château 
d' Aigle et ses vignobles environnants, puis la vallée des Ormonts, aussi 
belle que sauvage. 

Aigle-Ollon-Monthey-Champéry (Morgins) 
Le train des émotions serpente dans un superbe panorama. Vert-balade 
l'été et blanc-neige l'hiver. Vous êtes sur la bonne voie, celle des 
villages typiques et des stations valaisannes. 

Bex-Villars-Bretaye 
Embarquez-vous pour le paradis des randonneurs et des sportifs. 
Enjambez des rivières, traversez des vallées, pour arriver à la célèbre 
station de Villars et poursuivre jusqu'à Bretaye. 

Bex-Villars-Bretaye Aigle-01/on-Monthey-Champéry (Morgins) 

► Verbind un sch a ffen - ein s m a thisch e r Zu d er Ba hn 
Die ôffentlichen Transporte im Chablais umfassen vier Eisenbahngesellschaften und 
menrere Busllnien. lm rai und aur der HOne, bergaur und bergab - etn Ie1swng,raI,19e, 

Verkehrsnetz, das lhnen die Schônheiten der Landschaft naherbringt. Wanderlreunde 
und Sportler kommen in jeder Jahreszeit zum Zuge. Bitte einsteigen! Mit unseren 
Wagen haben Sie Glück. 

Lines tha t link an entire re i o n 
The Chablais Public Transport Network consists of four railway companies and a system 
of bus routes. Together they link mountains and va/es in a network that is there to help 
you disco ver the beauty of the countryside, go rambling or enjoy a little sporting activity­
a/1 the year round. So ail aboard! Life's /itt/e pleasures are just a train trip away! 

• 

Bus TPC 

Aigle-Leysin 

Aigle-Sépey-Diablerets 

TRANSPORTS PUBLICS DU CHABLAIS SA 
AL AOMC ASD BVB 

Rua da la Gara 38 CH-1860 Aigle Tél. 024/468 03 30 
Fax 024/468 03 31 www.tpc.ch lnfo@tpc.ch 



Enjoy the benefits of Switzerland's hottest thermal waters at the 
Lavey Spa & Resort and discover a true paradise ! 

Take advantage of the exceptionally refreshing properties of thermal 
water, the indoor and outdoor pools - heated to 30°-36°( in winter 
and at a cool 28°C in summer - jacuzzis, whirlpool beds, hammams, 
turkish baths, massages, sa unas, and relaxing lounges. 

Escape from the stress and pressures of everyday lite as you enter our 
Sensory Suite. Soothing colors and musical vibrations will help your body and 
minci recover their natural balance and harmony. 

Unique in Europe ! Discover a snow and ice grotto at -3°( for truly nordic 
sensations ... before returning to our pools and sauna to unwind and relax. 

Enjoy our "Time out for Wellness'' Day including: Mult1Jet bath • Full-body 
relaxation treatment (peeling+ complete drainage) or weight loss (wrap + 
Lumicell Touch session) • Diet buffet at the Oasis restaurant • Single 
admission to spa, sauna and hammam. 

Genève 
110 km 

Aigle 
15 km 

~ 1..::::::.1 An 
LES BAINS DE LAVEY 

.,..Martigny 

• 1-/ow to find us? A9 motorway, Bex-Lavey exit 
!rom Lausanne and St-Maurice exit from Sion. 
Frequent bus service to/from St-Maurice train 
station. Taxi service. 

• Admission to ~po foc,/it,es: Fr. 22.- (15f) 
per adult for 3 heurs (includes thermal 
pools, hammam, Turkish baths, saunas, 
relaxation lounges). 

• Opemng hours. Daily from 9 am to 9 pm, 
Friday-Saturday /rom 9 am - 10 pm. 

• Children admitted age 4 and over. 

~~7 
~ 

LES BAINS DE LAVEY 

1892 Lavey-les-Bains • Tel. 024 486 15 15 

www.lavey-les-bains.ch 



DÉVELOPPEMENT • DEVELOPMENT 

Chablais vaudois 
Une région richement dotée 

Avec une superficie proche 
de 43'500 hectares - envi­

ron un septième du canton 
-le district d'Aigle (ou Cha­
blais vaudois) est de loin le 
plus étendu des districts 
vaudois. On y trouve à la 
fois le point le plus bas du 
canton, le Lac Léman (372 
m), et le point culminant, le 
sommet des Diablerets, à 
3'209 mètres. 

Outre un vélodrome et 
diverses installations 
sportives, ce centre abri­

te, en effet, d'autres 
organismes et antennes 
de fédérations interna­
tionales. L'ARDA, l'Asso­
ciation Régionale pour le 
Développement du dis­
trict d'Aigle, y a égale­
ment installé ses bureaux 
de promotion écono­
mique. 
Après les récentes inau­
gurations des centres de 
loisirs FunPlanet à Ville­
neuve, Aquaparc au Bou­
veret, Labyrinthe Aven­
ture à Evionnaz, ainsi 
que du nouveau centre 

thermoludique de Lavey­
les-Bains, le pôle de 
développement écono­
mique du Chablais se 

Constitué de 15 communes 
réparties sur la rive droite 
du Rhône, du Léman au 
massif des Diablerets, pour 
une population d'environ 
34'000 habitants, le Cha­
blais vaudois s' inscrit dans 
une grande région, inter­
cantonale et transfronta­

lière, à cheval sur la France 
et la Suisse, dont le déno­
minateur commun est le 
Léman. 
Bases traditionnelles de l'économie du Cha­
blais vaudois j usqu'au début du siècle 
passé, l'agriculture, l'horticulture, la viti ­
culture et l'artisanat ont peu à peu cédé le 
pas à l'industrialisation, puis à la tertiarisa­

tion des activités. Dans ce contexte, le tou­
risme a connu un essor considérable, au 
point de constituer la plus importante 

branche économique, pourvoyeuse de plus 
du quart des emplois, directs et indirects, 
de la région. 

positionne comme un site stratégique, dont 
les compétences en matière de sports et de 
loisirs font désormais autorité. 

La construction, en 2001 à Aigle, du Centre 
mondial du cyclisme et l'implantation du 
siège de l'Union Cycliste Internationale 
(UCI) ont incontestablement dynamisé les 
activités sportives et économiques de toute 
la région. 

La CIEV (Communauté d'intérêt de l'Est Vaudois) 
regroupe Promove, l'ARDA, !'ANPE (Association pour 

le développement du Pays-d'Enhaut), l'ARO 
(Association Région Oron). Il s'agit d'un guichet 
unique en matière de promotion économique. 

Contact: CIEV (tél. -1- 41 21 963 48 48 / www. ciev.ch). 

The Chablais Vaudois A richly endowed region 
With a surface area approaching 
43,500 hectares - almost a seventh of 
the whole canton - the district of 

Aigle (otherwise known as the Cha­
blais Vaudois) is by far the most 

extensive of the Vaudois districts. 
Not only can you find there the Can­
ton's lowest point, Lake Geneva (372 
m). but also its highest, the summit of 
Les Diablerets, at 3,209 metres. 
Consisting of 15 "communes• spread 
out across the right bank of the 
Rhone from Lake Geneva ta the mas­
sif of Les Diablerets, the Chablais 
Vaudois has a population of approxi­
mately 34,000 inhabitants. The Cha­
blais Vaudois encompasses a large 
"inter-canton" area that also crosses 

the national border between Switzer­
land and France, where Lake Geneva 
is the common denominator between 

the two countries. 
Until the beginning of the last centu­
ry the Chablais Vaudois economy was 
founded on traditional activities such 
as agriculture, horticulture, viticultu­
re and craftsmanship. Little by little 
these have given way to industriali­
sation, to the extent that they are 
now only se<:ondary or tertiary activi­
ties. Within this context tourism has 
seen a significant rise, such that it is 
now the most important sector of the 
economy, providing (directly or indi­
rectly) more than a quarter of ail 
local jobs. 
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The construction of the World 
Cycling Centre and the foundation of 
the International Cycling Union (UCI) 
headquarters in Aigle in 2001 have 
undeniably invigorated both the 
sporting and economic activities of 
the region as a whole. 

Besides the velodrome and other 
sports complexes, the centre also 
houses a number of other organisa­
tions and subsidiaries of internatio­
nal federations. L'.AR-

Following the recent open ings of 
the Fun Planet leisure centre in Vi l­
leneuve, the Aquapark at Bouveret, 
the Adventure Labyrinth al Evion­
naz, and the new thermal spa at 

Lavey-Les-Bains, Chablais's affinity 
for economic development is 
enabling it ta position itself as a 
strategic site, in which it's skills in 
the sport and leisure sector will 
play a leading raie from now on. 

DA (the Regional 
Association for the 
Development of Aigle) 
has also established 

The CIEV (Community of interests of East Vaud) 
brings togcther Promove, ARDA, ANPE (Association 

for the development of the ,Pays-d'Enhaut•J. 

its office for economic 
promotion there. 

ARO (Association of the Oron region). lt is a unique 
window in the matter of economic promotion. 

Contact: CIEV (tel -1- 41 21 963 48 48 / www. ciev.ch). 
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Loisirs La vie 
côté plaisirs 
Parc Aventure / Aigle 
Loisirs 11 branchés 11 

Un nouveau concept de loisirs en forêt, pour les 
enfants, dès 8 ans, comme pour les aventuriers confir­
més. Equipé d'un baudrier, vous évoluerez dans les 

arbres j usqu'à 15 mètres de hauteur, en toute sécurité. 
5 parcours de niveaux différents et 2 parcours Kids 
vous guideront à travers les 2 ha du parc aventure. Plus 
de 100 activités pleines de frissons vous attendent au 
coin du bois. 
www.parc-aventure.ch 

~ Erlebnisreiche T ag8'111 
Abenteuerpark in Aigle 
Das neue Freizeitkonzept 
Der Wald ais Abenteuerpark für 
Kinder ab acht Jahren wie auch für 
bestandene Abenteuernaturen. Dank 
einem Sicherheitsgut schwingen Sie 
sich gefahrlos von Baum zu Baum 
bis in eine Hêihe von 15 Metern. 
Fünf Parcours mit unterschiedlichem 
Schwierigkeitsgrad und zwei Streck­
en fü r Kinder führen durch die 
20.000 Quadratmeter des Aben­
teuerparks. Und gleich um die Ecke 

warten noch 100 weitere Aktiv­
itaten mit Hohepunkten und viel 
Nervenkitzeln. 
www.parc-aventure.ch 

Die Salzminen von Bex 
Unterirdische 
Entdeckungsreise 

Das Sa lzbergwerk von Bex besteht 
aus einem Labyrinth von Stollen, 
Schiichten, Treppen und riesigen 
Hallen, die sich auf über 50 Kilome-

Mines de sel / Bex 
Exploration souterraine 
Les Mines de Sel de Bex sont un vaste dédale de boyaux, de puits, 
d'escaliers et de salles gigantesques qui s'étendent sur près de 50 
kilomètres .. De cet immense labyrinthe souterrain, quelques kilo­
mètres sont actuellement visitables. Ce parcours permet de voir les 
éléments les plus spectaculaires et les plus caractéristiques des 
diverses techniques d'exploitation uti lisées depuis la première gale­
rie, creusée en 1684, jusqu'à aujourd'hui. Une présentation audio­
visuelle, aménagée dans un ancien réservoir creusé en 1826, ainsi 

qu'une exposition, permettent de revivre toutes 
les étapes de trois siècles d'histoire du sel 

et des mines. Puis, un petit train 
conduit les visiteurs au cœur de 

ter ausdehnen. Ein Besuch dieser 
phantastischen Unterwelt bringt lhnen 
die eindrucksvollsten und typischsten 
der seit 1684 angewendeten Salzab­
bau- und Gewinnungsmethoden nahe. 
Nach einer Ton- und Bildschau, die 
lhnen die Geschichte des Salzbergw­
erkes erkliirt, führt der Grubenzug die 
Besucher ins lnnere des Salzberges. 
Der zu Fuss unternommene Rundgang 
durch die Galerien, Hallen und durchs 
Museum gibt einen guten Einblick in 
das Universum der Grubenarbeiter, die 

l'exploitation. De là, un parcours 
à pied d'une durée d'une heure, 

permet de découvrir l'in­
croyable effort accompli 

pour rechercher sous terre 
ce sel qui, à l'époque, 

valait de l'or. 
www.mines.ch 

damais das .weisse Gold" aus dem 
Gestein laugten. 
www.mines.ch 

ln Leysin dreht sich 
das Kuklos 
360 Grad Panorama 

Auf dem Kuklos befindet man sich 
schon lange im 21. Jahrhundert! Auf 
2048 Metern Hêihe, auf dem Gipfel 
der Berneuse, dreht sich das 
Panoramarestaurant. Sie haben also 



Kuklos / Leysin 
Panorama à 360 degrés 

Au Kuklos, vous êtes dêjà au 21 e siècle! Au sommet de la Berneu­
se, à 2048 m d'altitude, un restaurant panoramique tournant vous 
permet d'admirer, de sa plate-forme et d'un seul coup d'oeil, les 
sommets enneigés des Alpes suisses. Ce restaurant rêsolument 
moderne, accessible par têléphérique et par chemin de fer à crê­
maillère, effectue un tour sur lui-même en une heure et demie; 
c'est pour cela qu'il constitue l'unique endroit d'où l'on peut admi­
rer à la fois la paroi nord de !'Eiger et le Mont-Blanc. 
www.teleleysin.ch 

Aquaparc / Bouveret 
Cara'ibes sur Léman 

Transports Publics du Chablais 
Rail-Rando 
Au départ d'Aigle et en empruntant trois trains de mon­
tagne, l'Aigle-Leysin (AL), l'Aigle-Sêpey-Diablerets (ASD) 
et le Bex-Villars-Bretaye (BVC), les Transports Publics du 
Chablais vous proposent 48 idées de randonnées 
pédestres accompagnées dans les Préalpes vaudoises. 
Suivez le guide. 
www.tpc.ch 

Le plus beau parc d'attractions aquatiques de Suisse. Des toboggans à couper le souffle. 
Un bateau pirate pour les enfants. Des espaces de détente. Des animations permanentes. 
Des concerts. Une température tropicale 365 jours par an, au bord du lac Léman. Six 

toboggans , dont deux très rapides et impressionnants, deux à effets lumineux et deux 
très larges et tranquilles. 

On y trouve aussi un espace détente avec des saunas à différentes températures, fitness, 
jacuzzi, un endroit réservé aux enfants, une piscine à vagues. 
www.aquaparc.ch 

Zeit und Musse, aile schneebedeck- Der Aquapark 365 Tage pro Jahr herrscht am Gen-
ten Gipfel der Schweizer Alpen zu in Le Bouveret fersee Tropentemperatur! 
bewundern. Das hochmoderne Karibik am Genfersee Sechs Rutschbahnen - zwei davon 
Restaurant, das per Drahtseilbahn sind sehr rapid und beeindruckend. 
oder Zahnradbahn erreichbar ist, Der schônste Wasservergnü- zwei weitere mit Leuchteffekten 
dreht sich in eineinhalb Stunden um gungspark der Schweiz! Auf den und die restlichen zwei breit und 
seine eigene Achse. Ein einmaliges Rutschbahnen bleibt einem die friedlich, so richtig zum Abschalten. 
Erlebnis: hier kann man nicht nur Spucke weg! Auf die Kinder wartet Man findet auch Oasen der Ruhe 
die Alpenwelt um den Mont-Blanc, das Piratenboot. Viel Platz zum mit Saunas verschiedener Tempera-
sondern auch die stolzen Gipfel der Entspannen. turen, Fitness, Jacuzzi, ein den 
Berner Alpen bewundern, ohne sich Es gibt immer etwas zu tun und Kindern vorbehaltener Ort und ein 
umzudrehen!Kinder ab acht Jahren zu sehen. Konzerte werden Wellenbad. 
www.teleleysin.ch veranstaltet. www.aquaparc.ch 
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Rail-Ran do: 
Wandern mit der Bahn 
Ab Aigle bieten die ôffentlichen 
Verkehrsbetriebe des Chablais 
48 begleitete Wanderungen 
durch die waadtllindischen 
Voralpen an. Drei Bergbahnen 
erleichtern den Aufstieg: die 
Aig le-Leysin-Bahn (AL). die Aigle-
Sepey-Diablerets-Bahn (ASD) 
und die Bex-Villars-Bretaye-Bahn 
(BVC). Sie haben die Qua i der Wahl! 
www.tpc.ch 



CENTRE MONDIAL DU CYCLISME 

Une véritable 
plaque tournante 

Le Centre Mondial du Cyclisme est un Centre Sportif hors du commun. Centre de formation cycliste 
en premier lieu, cette maison est également reconnue comme Centre Olympique de Formation. Ici 
sont formés de jeunes cyclistes originaires du monde entier, au bénéfice d'une bourse d'étude déli­
vrée par la Solidarité Olympique. La qualité de l'entrainement délivré par le Centre a d'ores et déjà 
porté ses fruits, tant au niveau des Championnats du Monde que des Jeux Olympiques. 

Ce Centre fait également la part belle au sport 
suisse, et plus particulièrement à la gymnastique 
et à l'athlétisme, Le Centre Mondial du Cyclisme 
est pour l'athlétisme suisse un centre de perfor­
mance de haut niveau. Il abrite aussi une piste 
synthétique, la seule piste d'entraînement indoor 
d'une distance de 252 mètres en Suisse ! 

Si le Centre Mondial du Cyclisme est en priori­
té un monde sportif ouvert à l'élite nationale et 
internationale, il n'en est pas moins un endroit 
de découverte accessible à tous ceux qui sou­
haitent mieux connaître ces sports. L'occasion 
est donnée de pratiquer des initiations au 
cyclisme sur piste et BMX, ainsi que de visiter 
le bàtiment pour découvrir les coulisses d'une 

Fédération, telle que l'Union Cycliste Interna­
t ionale. 

Des expositions permanentes présentent les 
personnalités qui, tout au long de ce siècle, ont 
contribué à l'essor du cyclisme. Les passionnés 
de la petite reine peuvent aussi y découvrir 
toutes les disciplines de ce sport. 

Ce cadre original, tant par son architecture que 
par les activités qui y sont développées, se 
prête également à l'organisation de séances, 
de banquets et autres manifestations privées. 
Son restaurant "La Musette", imprégné d'une 
atmosphère cycliste, organise volontiers apéri­
tifs et banquets. 
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• Locaux administratifs modernes et conviviaux 
• Salles de conférence pouvant accueillir jusqu'à 

100 per.;onnes 
• Piste couverte en bols de 200 m, 

avec 800 places assises 
• Piste synthétique de 252 m couverte 
• Piste de BMX 
• Espace multisports polyvalent (athlétisme, 

sports collectifs : 1700 m2) 
• Salle de gymnastique artistique (700 m2) 
• Salle de musculation (20 engins sur 200 m2) 
• Restaurant de 100 places avec terrasse 

au bord du Rhône 
• Activité continue (exposition, Centre Mondial 

de formation, ... ) 
• Surface polyvalente de 1700 m2 

pouvant accuellllr expositions, concerts, banquets 
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T 
A veritable hub of sports activity 

The World Cycling Centre (WCC) is by no means an ordinary 

sports facility. While it was designed primarily as a teaching 

and coaching centre for cyclists, this establishment is also 

recognised as an Olympie Training Centre. Here young eyelists 

from all over the world are prepared for competition with the 

help of grants offered by Olympie Solidarity. The quality of the 

training given by the Centre has already borne fruit in both the 
World Championships and the Olympie Games. 

This Centre also places strong 
emphasis on Swiss sports, par­
ticularly gymnastics and athle­
tics. For Swiss athletics, the 
WCC is a high-level perfor­
mance centre. lt offers a Tar­
tan• track-the only 252-metre 
indoor track in Switzerland! 

While the World Cycling Centre 
is primarily a realm for the 
national and international 
sports elite, 1t is no less a place 
of discovery that is open to all 
those who want to get better 
acquainted with sports. Oppor­
tunities are provided for parti­
cipating in 1ntroduct1ons to 
track cycling or BMX (bicycle 
motocross). as well as for visi­
ting the building for a behind­
the-scenes peek at a federation 
like the Internatio-
nal Cycling Union. 

The Centre's environment, 
which is original because of 
both its architecture and the 
activities that are pursued 
there, also lends itself to the 
organisation of meetings, ban­
quets and other private events. 
The staff of "La Musette," a 
restaurant whose atmosphere 
exudes cycling, is happy to 
organise drinks and banquets. 

• Modem. fneodlv admimstrallve premlSeS 

Permanent exhibi­
tions present the 
pmonalities who, 
over the past cen­
tury, have contri­
buted to the gro­
wing popularity of 
cycling. Here 
bicycle enthusiasts 
can investigate ail 
the disciplines of 
this sport 

• Lecture theatres seating up to 100 
• 200-metre wood-covered velodrome 

wrth seabng for 800 spectators 
• 252-metre lndoor Tartan® trad< 
• BMX !rack 
• 1,700-square-metre mul~purpose space 

for a vanety 
of sports (athletics, team sports) 

• 700-square-metre gym for arbSbc gymnastJCS 
• Weights room (20 devices lnsialled 

in 200 square metres of floor Sl)ace) 
• Reslaurant sealing 100 diners with terrace 

overlookiog the Rhone 
• Non-stop aci1v1ty (e1h1blt1on, 

Wor1d Training Centre ... ) 
• 1, 700-SQuare-metre multipurpose space 

lhat can accommodate elh1biüons, concerts, 
banquets 

CMC hplo1tat1on SA 
Tel .. Jt 02J .:ë85dS:1 FJ). .4· d2-1 ~fSJ890 

1',\'1\\ CI'lï. JtUlt! ,)i 



Av. de Rhodanie 17 
Case postale 116 
CH -1000 Lausanne 6 

www.cgn.ch 
info@cgn.ch 




